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1.  Uvod in cilji smernic  

Te smernice vsebujejo tehnińna in operativna navodila o delovanju spletnega informacijskega 

sistema FEG (Front-End Generalizzato) za predloĥitev e-vlog v okviru programa Interreg V -A 

Italia -Slovenija 2014-2020, v skladu z navodili iz javnega razpisa za standardne projekte ģt. 

01/2016 1b, ģt. 02/2016 4 e, ģt. 03/2016 6c/6d/6f, ģt. 04/2016 11 ETS. 

Smernice predstavljajo tudi pomoĥno orodje pri boljģi opredelitvi in razvoju intervencijske 

logike projekta.  

Smernice se delijo na poglavja , vsako izmed njih vsebuj e operativna navodila za spletno 

izplonjevanje ter nudi navodila in informacije o temah, ki so pomembne ali koristne za boljģo 

zasnovo intervencijske logike.  

Te smernice nudijo pomoń pri sestavi e-vloge za posredovanje projektov. V kolikor bi se 

vsebina smernic razlikovala od  referenńnih pravnih norm, prevladuje vsebina norm.  

Pred oddajo e-vloge je priporońljivo, da se PPji in VP skupno predhodno dogovorijo glede 

vsebine vloge, da ne bi priģlo do razhajanj, saj spletna aplikacija ni oblikovana kot orodje za 

razvoj projektov.  Oddana vloga mora vsebovati zahtevane vsebine v e-vlogi in zahtevane priloge 

z digitalnim podpisom, kot je dolońeno v razpisnih pogojih. 

Preverba predloĥenih informacij in pravilnost oddane e-vloge je izkljuńna odgovornost VP. 

Organi programa ne prevzemajo nobene odgovornosti za zavezujońe izjave, ki vkljuńujejo 

zavajujońe ali pomanjkljive informacije, ki privedejo do zavrĥbe e-vloge. Vodilni partner je 

edini odgovoren za pravilnost oddane e-vloge. Informacijski spletni sistem ne prever ja 

samodejno elementov administrativne ustreznosti in upravińenosti. 

 

Glavne kratice  

Front -End Generalizzato (Posploģeni front end) FEG  
Deĥela Furlanija Julijska krajina Deĥela FJK 
Vodilni partner  VP 
Partner projekta  PP 
Program sodelovanja Interreg V-A Italia Slovenija 
2014-2020  

Program 

Delovni sklop  DS 
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2.  Prijava v sistem  

2.1  Spletni sistem  

 

Spletni sistem je zasnovan v ģirģem smislu in omogońa spletno izpolnjevanje ter oddajo e-vlog za 

razlińna sofinaciranja, ki jih nudi deĥela FJK. 

 

Spletni sistem je modularnega in prilagodljivega znańaja, zato omogońa izpolnjevanje in 

posredovanje e-vlog na razlińne nańine glede na vir financiranja in na fazo postopka (e-vloge za 

sofinanciranje in porońanje). 

 

Ob prvem pristopu do sistema, se zahteva registracij a na spletnem portalu www.ita -slo.eu  

preko aplikacije loginfvg  na naslednjih povezavah: 

 

¶ Uporabniki v italijanģńini: 

istanze-web.regione.fvg.it/FEGC/AreaRiservata/Home.aspx?LANG=ITA  
 

¶ Uporabniki v slovenģńini: 

istanze-web.regione.fvg.it/FEGC/AreaRiservata/Hom e.aspx?LANG=SLO 
 

2.1.1  Postopek registracij e 

 
Za registracijo v sistem mora uporabnik slediti navodilom v nadaljevanju:  

 

¶ Kliknite na gumb 

»Registracija«  
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¶ Izberite »Odprite OSNOVNI rańun« 

 
 
 
 

¶ Vstavite izbrano uporabniģko ime, naslov elektronske poģte (dvakrat, za preverjanje) in 
izbrano geslo*, izberite varnostno vpraģanje in odgovor, ki vam bo koristilo, ńe boste 
pozabili geslo.  

 
Pozor: odgovor zapiģite 
oziroma si ga zapomnite 
tako, kot ste ga vstavili 
(pazite na  velike in male 
ńrke) 
 

Sistem preveri, ńe 
uporabniģko ime ni 
ĥe prisotno v 
podatkovni bazi.       

 
Vstavite varnostno 

/captcha/ kodo (ģtevilke 

in ńrke, ki se vam 

prikaĥejo na ekranu). 

Gumb za ponovno 

naloĥitev na desni strani 

vam omogońa, da naloĥite 

novo besedilo, ńe je 

trenutno besedilo teĥko 

ńitljivo. Gumb za zvońno 

predvajanje vam nudi 

moĥnost, da besedilo 

sliģite. 

 

 
 
Kliknite na gumb z izjavo, da ste prebrali pravila, nato pa na gumb ustvari rańun. 
 

  



 

7 

 

 

  
Sistem: 

1) potrdi vnos  

2)  poģlje e-
sporońilo  na vaģ 
naslov 

 
 
Odprite e -sporońilo in kliknite na povezavo, navedeno v njem. 

 
 

 
 

Sistem potrdi 
aktivacijo 
uporabniģkega 
rańuna  

 
 
 
 
 

* Pravila za izbiro gesla  
 
Á minimalna dolĥina: 8 znakov  
Á sestava: samo ńrke (z velikimi in malimi zańetnicami) ali ģtevilke 
Á zapadlost: 6 mesecev : ob pr vi prijavi po poteku tega roka sistem zahteva spremembo 

gesla 
 
 
 

Geslo za dostop v sistem:  
Á je lahko spremenjen o s strani, kjer se registrira, preko povezave òOsebno obmońjeó  
Á je lahko ponovno kreirano  s strani, kjer se registriraģ, preko povezave òpozabljeno  
geslo?ó 

 

Prijavne podatke, ki ste jih vnesli ob prvem dostopu, boste uporabili ob vsakem kasnejģem 

dostopu. 

 

2.1.2. Dostop do sistem online registriranih uporabnikov  

Ńe se je uporabnik ĥe registriral v loginfvg , mora vtipkati uporabniģko ime in geslo. loginfvg 

preveri podatke in dovoli vstop v spletni sistem, kjer lahko uporabnik:  

Á vstavi v spletno aplikacijo eno ali veń e-vlog (in kasneje porońil, ńe bo projekt sprejet); 

Á dobi vpogled v e-vloge (ali porońila) vloĥena preko lastnega rańuna, vendar samo, ńe je 
telematska povezava ģe odprta. Sistem ni namenjen arhiviranju dokumentacije temveń le 
predloĥitvi e-vlog/ e-porońil.  

Ńe je razpis ģe odprt, je mogońe dobiti dostop do ģe nevloĥenih e-vlog in jih spremeniti. Po 
zaprtju razpisa  je mogoń samo vpogled v pdf razlińice vloĥenih e-vlog (ne pa v priponke).  
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Na prvi strani spletne aplikacije je prikazan seznam e-vlog in njihovo stanje ( v pripravi, 

odobrena, nevloĥena, vloĥena).  

Za pripravo nove e-vloge kliknite na Nov dokument  in izberite ĥeleni postopek, nato sledite 

navodilom na zaslonu.  
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3.  Izpolnjevanje e -vloge 

Po vnosu uporabniģkega imena in gesla v login fvg  se uporabniku prikaĥe seznam vseh trenutno 

odprtih sofinaciranj , ki jih nudi deĥela FJK. Kliknite na razpis Program Interreg V-A Italia-

Slovenija , nato pa na »Nov dokument «. 

Za zasnovo in predstavitev projekta je pristojen VP, medtem ko PP -ji izpolnijo dele, za katere 

jim je VP dodelil pristojnost s pomońjo posredovane kode (ĢIFRA), ki zagotavlja dostop do e-

prijavnice . VP lahko tudi samostojno izpoln i del e -prijavnice , ki je  predviden za PP. To lahko 

stori  po vnosu svojega dela  e-prijavnice kot VP.  

V nadaljevanju poglavja so predstavljene zaporedne zaslonske slike, ki sestavljajo e -prijavnico 

VP-a. Izpolnjevanje je lahko prekinjeno in se nadaljuje ka sneje od tońke, kjer je bil vnos 

shranjen.  

Vsako polje mora biti izpolnjeno v obeh jezikih programa.   

          = ikona z dodatnimi usmeritvami za izpolnjevanje polja.  

Pred izpolnjevanjem vas prosimo, da pozorno preberete naslednja opozori la:  

¶ Velikost e -vloge (obrazec in priloge) ne sme presegati 10 Mb ; 

¶ ģifre, ki jih vstavi VP, so pri izpolnjevanju e -vloge, funkcionalno prenesene v nadaljnja 

poglavja in se tako ustvari katalog izbirnih moĥnosti za PP. V primeru, da ĥelite v 

naknadnih poglavjih te ģifre spreminjati ali brisati, morate to storiti v poglavju e-

prijavnice, ker je bil katalog ustvarjen. V primeru, da je PP ĥe izpolnil svoj del e-

prijavnice  kot PP, mora VP v »Seznamu dokumentov« izbrati v stolpcu »Opozorila«  

funkcijo »Dovoljenje za spremembo katalogov«. Nato mora PP dovoliti spremembo s 

klikom na funkcijo » Dovoljenje za spremembo katalogov«.  S spremembo ģifer se bodo 

zbrisali tudi vsi podatki, ki so bili vneseni na ravni PP. PP bo moral ponovno vnesti 

podatke z uporabo spremenjen ih katalogov;  

¶ v poljih z besedilom posebni znaki in ńrke s streģicami ali akcenti, obsegajo veń kot en 

znak, zato lahko hitreje doseĥete najveńji dovoljeni vnos znakov z vģtetimi presledki; 

¶ za vnos besedila v polja èdrĥavaç in èobńinaç v spustnih menijih vnesite prve ńrke in 

izberite iz spustnega menija;  

¶ v polja morate vnesti besedilo v obeh jezikih, italijansko in slovensko.  

¶ Obvezna polja:  

- DS0 in DS4: se izpolnijo samo v primeru, da projekt vkljuńuje pripravljalne stroģke ali 

investicije;  

- v polja za  katera smatrate, da jih za vaģo e-vlogo ni potrebno izpolniti, vstavite 

pomiģljaj (-) v besedilnih poljih in (0) v numerińnih poljih (npr. FAX). 
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3.1  DEL A ð Osnovni podatki projekta  

3.1.1 Povzetek projekta  

 

Vloga upravińenca 

Izberit e v spustnem meniju »vloga upravińenca«: Vodilni partner (VP) .  

Samodejno se prikaĥe naslednji zaslon: 

 

Vnesite akronim projekta in pritisnite gumb »ustvari ģifroç. Samodejno se bo ustvarila ģifra 

partnerja (ĢIFRA). To ģifro mora VP posredovati PP-ju, da mu omogońi dostop do odsekov v 

njegovi pristojnosti in njihovo izpolnjevanje.   

Naslov projekta  

Vnesite naslov projekta.  

Povzetek projekta  

Na kratko opiģite projekt (v slogu tiskovnega sporońila) in opiģite:  
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- skupni izziv programskega obmońja, ki ga s ńezmejnim sodelovanjem v vaģem projektu 

reģujete; 

- sploģni cilj projekta in prińakovane spremembe obstojeńega stanja, do katerih bo 

privedlo izvajanje projekta;  

- glavne neposredne uńinke projekta in kdo bo imel korist od njih; 

- nańrtovani pristop in potrebo po ńezmejnem sodelovanju; 

- novosti/izvirne reģitve  v okviru projekta. 

Akronim 

Vnesite akronim projekta, ki ste ga ģe predhodno uporabili za ustvarjanje ģifre projekta.  

Datum zańetka projekta 

Vpiģite datum zańetka projekta v skladu z razpisnimi pogoji (odstavk om 2.6). 

Ģtevilo mesecev 

Vstavite ģtevilo mesecev trajanja projekta v skladu z razpisnimi dolońili (poglavje 2.6). 

SHRANITE IN PREIDITE K NASLEDNJI ZASLONSKI SLIKI 
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3.2   DEL B - Podatki o upravińencu 

3.2.1. B.1 ð Projektni partnerji  

 

V nadaljevanj u se izpostavlja nekatere dele e -prijavnice za projektne partnerje:  

 

Pravna oblika  

Izberite pravno obliko oz. status na spustnem meniju. Mo ĥnosti so: javni, zasebni in  pravne 

subjekt  javnega prava.  

Podatki o sedeĥu 

Naziv organizacije oz. institucije VP  

Navedite popolno uradno ime organizacije oz. institucije.   

Kratko ime  

Skrajģan naziv institucije oz. organizacije . 

Drĥava 

Vnesite drĥavo sedeĥa organizacije oz. institucije . 

Davńna ģtevilka/ID za DDV 

Vnesite davńno ģtevilko ali ID za DDV.  
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Izpolnite vsa polja v zvezi z naslovom, h iģno ģtevilko, poģtno ģtevilko, telefonsko ģtevilko, 

ģtevilko faksa, naslovom certificirane elektronske poģte (PEC) ali elektronske poģte, kamor ĥelite 

prejemati uradne dopise OU , in spletno stran.  

NUTS 3 

V spustnem meniju izberite  kodo za lokacijo pravnega sedeĥa. 

Tip upravińenca 

Izberite tip v spustnem meniju.  

Nańin uveljavljanja stroģkov osebja 

V spustnem meniju izberite nańin izrańuna oz. uveljavljanja stroģkov osebja. V skladu 

Prirońnikom o upravińenih izdatkih lahko izberete naslednje moĥnosti: pavģalna stopnja v viģini 

10%, 15%, 20% ali uveljavljanje na podlagi dejanskih izdatkov. Pavģalne stopnje za povrańilo 

stroģkov osebja ni mogońe izbrati za projekte, ki vkljuńujejo samo stroģke za investicije in 

infrastrukturna dela 1. 

V kolikor izberete pavģalne stopnje, morate utemeljiti odstotek izbranega pavģalnega zneska z 

navedbo aktivnosti osebja, ki opravińuje znesek izhajajoń iz pavģalnega zneska: npr. navedite 

predviden stroģek osebja-dan za znesek pavģala oz. znesek ńlovek-dan za sreńanja in sestanke ali 

druge okoliģńine, ki opravińujejo razmerje izhajajońe iz dejanskih stroģkov". 

 

Pisarniģki in administrativni stroģki 

V spustnem meniju izberite, ńe nameravate uveljaviti upravne in pisarniģke stroģke: DA ali NE. 

Ńe izberete DA, bo sistem samodejno izrańunal  postavko, ki bo znaģala 15% neposrednih 

stroģkov osebja, v skladu s Prirońnikom o upravińenih izdatkih. 

Pravica do povrańila DDV-ja 

Preko spustnega menija: DA ali NE navedite ali je povrańilo DDV-ja mogońe, na podlagi 

nacionalne zakonodaje in skladno s Prirońnikom o upravińenih izdatkih. 

 

 

 

 

                                                           
1  Glede na dejstvo, da se stroģki osebja opravińujejo v vlogi, se skladno z 4. tońko, 67. ńlena 
Uredbe 1303/2013 pavģalni obrańun ne more uporabiti, kadar so izdatki za infrastrukturo in gradnje izvaja 
izkljuńno z javnimi narońili in to predstavlja jedro projekta.   
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Podatki zakonitega zastopnika  

 

Vnesite podatke o zakonitem zastopniku (Priimek, ime, naslov, ģtevilko, email, telefon).  

Podatki o organizacijski enoti  

To je tudi sedeĥ, kjer bo izvedenih  veńina projektnih aktivnosti. Podatek vnosa mora biti skladen 

z razpisnimi pogoji  in Prirońnikom o upravińenosti izdatkov. 

Podatki organizacijske enote  

Vnesite naziv organizacije/enote/sektorja/oddelka. Izpolnite tudi ostale podatke o 

organizacijski  enoti .  

NUTS 3 

S pomońjo spustnega menija izberite statistińno regijo, kjer se bodo veńinoma izvajale aktivnosti 

upravińenca. 

Kontaktna oseba 

Navedite podatke o kontaktni osebi upravińenca.  
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Kompetence, koristi in izkuģnje 

 

Relevantne kompetence 

Vnesite relevantne  kompetence in izkuģnje, vezane na vsebino projekta, ki jih ima organizacija.   

Koristi sodelovanja v projektu  

Navedite koristi za upravińenca, ki sodeluje v projektu.  

Opis prejģnjih izkuģenj 

Navedite izkuģnje partnerja pri sodelovanju in/ali v odenju projektov, sofinanciranih s strani EU 

ali drugih mednarodnih projektov.   

 

SHRANITE IN PREIDITE K NASLEDNJI ZASLONSKI SLIKI 
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3.1.2 B.2 - Partner izven programskega obmońja 

Ta del e-prijavnice se izpolni samo v kolikor projekt predvideva partner je izve n programskega 

obmońja.  

 

Dodana vrednost vkljuńitve partnerja izven programskega obmońja 

Navedite dodano vrednost vkljuńitve v partnerstvo partnerja izven programskega obmońja.  

POZOR! Partner izven programskega obmońja mora priloĥiti Sporazum o pristojnosti upravljanja 

nadzora in revizije , ki ga podpiģeta OU in drĥava v kateri ima partner sedeĥ ter potrdilo o 

pravnem statusu, kot je opredeljeno v razpisu.   

 

3.1.3 B.3 - Seznam partnerjev  
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Ģt. partnerja  

Navedite v naraģńajońem zaporedju od 1 do n ģtevilko partnerja, ki bo dodeljena posameznemu 

partnerju.  

Naziv institucije projektnega partnerja v nacionalnem jeziku  

Navedite ime organizacije v originalnem jeziku  

Upravińenost vkljuńenosti partnerja 

Navedite razloge za vkljuńitev posameznega partnerja v projekt. Posebej obrazloĥite vkljuńitev 

partnerjev, ki se smatrajo nad priporońenim ģtevilom ģestih partnerjev.  

Po vnosu prvega partnerja pritisni èdodajç, da bo moĥno vnesti tudi nadaljnje partnerje.  

POZOR! V seznam partnerjev je potrebno vnesti tudi LP.  

 

SHRANITE IN PREIDITE K NASLEDNJI ZASLONSKI SLIKI 

 

3.1.4 B.4 - Pridruĥeni partnerji 

 

Polja na tej strani naj se izpolnijo samo za projekte, p ri katerih sodelujejo  pridruĥeni partnerji. 

Pridruĥeni partner je subjekt, ki ni odgovoren za upravne in gospodarsk e zadeve pri dolońenih 

aktivnostih, vendar glede na svoj pravni status in funkcije lahko predstavlja dodano vrednost pri 

izvajanju aktivnosti ali ģirjenju rezultatov. 

Ńe je pridruĥenih partnerjev veń, kliknite na: »dodaj «.  

SHRANITE IN PREIDITE K NASLEDNJI ZASLONSKI SLIKI 
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3.3   DEL C ð Vsebina projekta  

3.3.1 C.1 ð Pomen projekta  

 

Skupni izzivi v programskem obmońju 

Pojasnite relevantnost  projekta za programsko obmońje glede na skupne izzive in priloĥnosti 

obmońja. 

Pristop reģevanja skupnih izzivov 

Opiģite nove reģitve, ki bodo razvite med izvajanjem projekta, in ĥe obstojeńe reģitve, ki bodo 

sprejete. Pojasnite na kakģen nańin izbran pristop presega obstojeńo prakso na zadevnem 

podrońju v programskem obmońju.  

Nujnost ńezmejnega sodelovanja 

Pojasnite, zakaj proj ektnih ciljev ni mog ońe uńinkovito doseńi s samo 

nacionalnim/regionalnim/lokalnim pristopom in pojasnite kakģno posebno korist bodo imeli 

projektni partnerji/ciljen skupine/programsko obmońje s ńezmejnim pristopom. 
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Kriteriji sodelovanja  

 

S spustnega menija  izberite  vse kriterije sodelovanja, ki so relevantni za projekt in opiģite kako 

bodo upoģtevani v okviru projekta. Po izboru prvega kriterija in po vnosu opisa, izberite 

»dodajç, da lahko preidete na vnos sledeńega kriterija (Navedeni morajo biti vsaj 3 kriteriji ).  

SHRANITE IN PREIDITE K NASLEDNJI ZASLONSKI SLIKI 

 

3.3.2 C.2 - Usklajenost projekta s cilji programa  

Projektni cilji, prińakovani rezultati in glavni neposredni uńinki 
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Specifińni cilj prednosti osi programa  

Moĥen je  samo ĥe predviden cilj . 

Kazalnik rezultata programskega specifińnega cilja 

Izberite kazalnik h ka teremu bo prispeval vaģ projekt.  

Projektni glavni cilj  

Navedite glavni cilj projekta in opiģite kako se povezuje z programskim specifińnim ciljem. 

Moĥen je vnos samo enega Projektnega glavnega cilja. 

Glavni rezultat i projekta  

Navedite glavne rezultate projekta in kako se povezujejo s programskim rezultatom specifińnega 

cilja prednostne osi  (lahko se vnese najveń 2 projektna rezultata).  
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Projektni specif ińni cilj 

 

Ģifra 

Vnesite v naraģńajońem zaporedju od 1 do 3 ģifre, ki bodo povezane v nadaljnjih poljih z vsakim 

specifińnim ciljem projekta. Vnesete lahko najveń 3 Projektne specifińne cilje. 

Naziv 

Vnesite krat ek naslov projektnega specifińnega cilja.  

Obrazloĥitev projektn ega specifińnega cilja 

Pojasnite projektne specifińne cilje h katerim bo projekt strmel. Moĥno je vnesti do 3 cilje. Po 

vnosu prvega cilja klikni »dodajç, da bo moĥno vnesti tudi nadaljnje opise specifińnega cilja.  

 

SHRANITE IN PREIDITE K NASLEDNJI ZASLONSKI SLIKI 
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Povezava projektnih specifińnih ciljev s kazalniki neposredni h  uńinkov programskega 

specifińnega cilja  

 

Ģifra 

Vnesite v naraģńajońem zaporedju od 1 do 3 ģifre, ki bodo povezane v nadaljnjih poljih z vsakim 

neposrednim uńinkom programskega specifińnega cilja. 

Projektni specifińni cilji  

Izberite v spustnem meniju projektni specifińni cilj, ki ga ĥelite povezati z neposrednimi uńinki 

programskega specifińnega cilja in ga valorizira.  

Kazalniki neposrednih uńinkov programskega specifińnega cilja /Merska enota  

V spustnem meniju izberite Kazalnik neposrednih uńinkov programskega specifińnega cilja , ki ga 

ĥelite povezati s Specifińnim ciljem projekta. Potrebno je uporabiti ĥe predvideno mersko enoto.  

Po vnosu prvega kazalnika pritisni »dodaj «, da bo moĥno vnesti tudi nadaljnje. 

Trajnost neposrednih uńinkov in rezultatov projekta  

Navedite konkretne ukrepe (vkljuńujoń  institucije, finanńne zmoĥnosti, itd.), ki jih bo projekt 

predvidel po zakljuńku projekta, da bo zagotavljal in/ali poveńeval trajnost neposrednih uńinkov 

in rezultat ov projekta. Ńe je moĥno, opiģite odgovornosti in imetnike omejenih rezultatov in 

neposrednih uńinkov. 

SHRANITE IN PREIDITE K NASLEDNJI ZASLONSKI SLIKI 
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3.3.3 C.3 ð Projektni kontekst  

Vsi programi, ki se izvajajo v okviru e vropske kohezijske politike, morajo prispevati k Evropski 

strategiji 2020 za pametno, trajnostno in vkljuńujońo rast ter doseganje gospodarske, socialne in 

teritorialne kohezije. Program sodelovanja med Italijo in Slovenijo podpira Evropsko strategijo 

2020 za pametno, trajnostno in vkljuńujońo rast s skupnim ciljem: "Spodbujanje inovativnosti, 

trajnosti in ńezmejnega upravljanja za oblikovanje bolj konkurenńnega in povezanega 

ĥivljenjskega okolja".  Nadaljnje ĥeli program spodbuditi povezovanje obmońja Programa  in 

bolje osredotońiti ukrepe in strateģke aktivnosti, zato se naslanja na dve evropski makro-

strategiji : Evropski strategiji za Jadransko -Jonsko regijo (EUSAIR) in Evropski strategiji za alpsko 

regijo (EUSALP).  

 

Prispevek k strategijam  

Opiģite, kako projekt prispeva k ustreznim strategijam in politikam, predvsem k tistim, ki 

vplivajo na projektno ali programsko obmońje. 
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Strategija  

V spustnem meniju izberite obe strategiji  (EUSALP in EUSAIR), v naslednjem polju pa opiģite, 

kako projekt prispeva k izbrani strategiji.  

Na koncu kliknite  na »dodajte «, da preidete k naslednji strategiji.  

 

Sinergije projekta s preteklimi ali tekońimi evropskimi in drugimi projekti/iniciativami 

 

Kakģne so sinergije projekta s preteklimi ali tekońimi evropskimi in drugimi projekti? Opiģite 

pridobljene izkuģnje na katere se projekt opira ter druga obstojeńa znanja, ki jih projekt 

kapitalizira.  

Razpoloĥljiva znanja 

Opiģite pridobljene izkuģnje in spoznanja na katere se projekt naslanja ter druga razpoloĥljiva 

znanja, ki jih projekt kapitalizira.  

 

SHRANITE IN PREIDITE K NASLEDNJI ZASLONSKI SLIKI 
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3.3.4 C.4 ð Horizontalna nańela 

V skladu s 7. odstavkom, 8. ńlena uredbe (EU) ģt. 1299/2013, tudi Program Interreg V-A Italia ð

Slovenija 2014-2020 predvideva horizontalna nańela na ravni programa. Predvideni so 

horizontalni ukrepi na naslednjih podrońjih: 

- trajnostni razvoj,  

- enake moĥnosti in nediskriminacija, 

- enakost med spoloma.   

 

Sploģna horizontalna nańela, okoljska vodilna nańela, horizontalne teme 

 


